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			Introduction

			Langue de communication mondiale, l’anglais permet assez facilement l’échange d’informations simples. Dans cet univers globalisé, les erreurs grammaticales et lexicales ne sont pas forcément d’une extrême gravité dans la mesure où elles ne font pas obstacle à la compréhension.

			Mais dès que l’on cherche à s’exprimer avec plus de précision, dans des domaines ou des situations où l’approximation n’est pas de mise, l’anglais recèle des traîtrises telles que des années d’étude ou de pratique n’en viennent pas nécessairement à bout. Même lorsque les erreurs qui en découlent sont relativement bénignes, ce qui n’est pas toujours le cas, leur fréquence même, leur caractère prévisible et quasi mécanique donnent une image défavorable de nos aptitudes linguistiques.

			De plus, des fautes qui peuvent « passer » à l’oral (et tout dépend encore du type de situation ou d’auditoire) font très mauvais effet à l’écrit et, si elles ne sont pas corrigées, condamnent à l’à-peu-près et font obstacle aux progrès.

			Cet ouvrage a pour but d’éliminer ces fautes et permettre de pratiquer l’anglais, à l’écrit comme à l’oral, avec l’aisance et la sécurité que donne une expression correcte.

			Les « fautes » répertoriées ici ont été collectées au cours de vingt années de participation à des jurys d’examens et de concours à partir de l’observation de plus de 10 000 candidats.

			Dans chacune des parties de cet ouvrage (vocabulaire, grammaire, orthographe, prononciation), les fautes « traditionnelles » sont identifiées, commentées et corrigées, et les formules correctes présentées avec de nombreux exemples.

			Conçue comme une méthode destinée à être étudiée du début à la fin, cet ouvrage se prête aussi à la consultation « dans le désordre » ou à la recherche ponctuelle, grâce à l'index et aux systèmes de renvois croisés.

			Nous conseillons cependant au lecteur de s’assurer d’abord qu’il est capable de réussir les tests de vocabulaire (p. 279), ainsi que les exercices de la section « Chassez la faute » (p. 265), puis de traduire correctement les phrases de thème de la partie grammaticale. Après consultation des corrigés, et selon les résultats, une relecture plus systématique de l’ouvrage pourra se révéler nécessaire.

			Quelle que soit la méthode de travail adoptée, cet ouvrage vous débarrassera de ces fautes rebelles qui peuvent compliquer votre relation avec l’anglais.

		



		

		
			Signes et principales abréviations

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							≠

						
							
							=

						
							
							contraire de…

						
					

					
							
							[image: ]

						
							
							=

						
							
							attention à 

						
					

					
							
							[image: ]

						
							
							=

						
							
							à éviter

						
					

					
							
							[image: ]

						
							
							=

						
							
							à employer

						
					

					
							
							Ø 

						
							
							=

						
							
							absence de…

						
					

					
							
							[image: ]

						
							
							=

						
							
							faux-ami

						
					

					
							
							abr.

						
							
							=

						
							
							abréviation

						
					

					
							
							adj.

						
							
							=

						
							
							adjectif

						
					

					
							
							c.-à-d.

						
							
							=

						
							
							c’est-à-dire

						
					

					
							
							fam.

						
							
							=

						
							
							familier

						
					

					
							
							fig.

						
							
							=

						
							
							figuré

						
					

					
							
							qch

						
							
							=

						
							
							quelque chose

						
					

					
							
							qn

						
							
							=

						
							
							quelqu’un

						
					

					
							
							sb

						
							
							=

						
							
							somebody

						
					

					
							
							sth

						
							
							=

						
							
							something

						
					

					
							
							syn.

						
							
							=

						
							
							synonyme

						
					

					
							
							NA

						
							
							=

						
							
							non applicable

						
					

				
			

		



		

		
			Signes phonétiques

			
				
					
					
				
				
					
							
							Voyelles simples

						
							
							Voyelles longues

						
					

					
							
							[ɪ] pit, cf. le i de vite, entre e et i, très bref

						
							
							[i:] meet [mi:t], cf. i de mie

						
					

					
							
							[æ] flat, cf. le a de patte

						
							
							[ɑ:] farm [fɑ:rm], cf. a de larme

						
					

					
							
							[ɔ] not, cf. le o de botte

						
							
							[ɔ:] board [bɔ:d], cf. o de gorge

						
					

					
							
							[ʊ] put, cf. le ou de coup

						
							
							[u:] cool [ku:l], cf. ou de coule

						
					

					
							
							[ɛ] best, cf. le è de leste

						
							
							[fɜ:] firm [fɜ:rm], cf. eu de peur

						
					

					
							
							[ʌ] but, cf. le eu de beurre

						
							
					

					
							
							[ə] sister [‘sɪstər], jamais accentué, 
cf. le eu de heure

						
							
					

					
							
							Semi-voyelles

						
					

					
							
							[j] you [ju:], cf. yourte

						
							
							[w] west [wɛst] cf. ouest

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							Diphtongues (voyelles doubles)

						
					

					
							
							[aɪ] my [maɪ], cf. aïe !

						
							
							[oʊ] no [noʊ], cf. e + ou

						
					

					
							
							[ɔɪ] boy [bɔɪ], cf. oyez !

						
							
							[ɪə] here [hɪə], cf. i + e

						
					

					
							
							[ɛɪ] blame [blɛɪm], cf. bouteille

						
							
							[ɛər] dare [dɛə], cf. ê + e

						
					

					
							
							[aʊ] now [naʊ], cf. caoutchouc

						
							
							[ʊər] tour [tʊə], cf. ou + e

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							Consonnes

						
					

					
							
							[θ] ] thin [θɪn], cf. s sifflé 
(langue entre les dents)

						
							
							[ŋ] bring [brɪŋ], 
cf. ng dans ping (-pong)

						
					

					
							
							[ð] that [ðat], 
cf. z zézayé (langue entre les dents)

						
							
							[ʒ] measure [‘meʒə], 
cf. le j de jeu 

						
					

					
							
							[ʃ] she [ʃi:], 
cf. ch de chine

						
							
							[h] him [hɪm] : le h se prononce ; 

							il est nettement expiré

						
					

				
			

			► Accentuation

			• ‘ : accent unique ou principal, comme dans mother [ˈmʌðə].

			• ˌ : accent secondaire, comme dans photography [ˌfəˈtɑɡrəfɪ]

			► Prononciation

			Pour entendre la prononciation de chacun des mots difficiles répertoriés dans la liste figurant dans la « partie 5, prononciation », il est vivement conseillé de se référer à l’enregistrement proposé en ligne par les Éditions Ellipses. On pourra y entendre chacun des « problem words » prononcé par des native speakers avec un accent britannique et un accent américain.

		



		

		
			Partie 1

			Vocabulaire

		



	MANIFESTATION

			manifestation n’est correct qu’au sens abstrait ou spontané du terme (effet, conséquence).

			[image: ]	Lorsqu’il s’agit d’un événement organisé, on emploie le mot demonstration.

			Ex Les syndicats organiseront une manifestation en face de la mairie.

			⮡ The unions will stage a demonstration in front of the city hall.

			un manifestant → a demonstrator.

			MÉCANIQUE

			[image: ]	mechanics ou mechanical engineering désignent la mécanique.

			Une mécanique se traduit par a mechanism (accentué sur la 1re syllabe), a device.

			[image: ] a mechanic signifie un mécanicien.

			MÉDIAS

			[image: ]	media [ˈmiːdiə]. Ce mot ne prend jamais d’s puisqu’il reproduit la forme du pluriel latin.

			[image: ]	medias est impossible.

			Au singulier, dire a medium [ˈmiːdiəm] : un média, un support.

			MÉDICAMENT

			[image: ]	Le même mot existe en anglais, mais il est rarement employé.

			[image: ]	Les traductions les plus fréquentes sont medicine, medication, drug (qui n’a pas uniquement le sens de drogues, narcotiques).

			Ex L’aspirine peut constituer un traitement efficace contre la grippe saisonnière/ordinaire.

			⮡ Aspirin may be an effective medication against the common flu.

			Les médicaments à base de plantes sont à la mode.

			⮡ Herbal medicines/Herbal medicinal products/ Herbal remedies are in vogue.

			Le recours aux médicaments sans ordonnance n’est pas sans risque.

			⮡ Resorting to non-prescription drugs is not risk-free.

			Les médicaments génériques sont bien moins chers et tout aussi efficaces.

			⮡ Generic medicines/generic drugs/generics are much cheaper and just as effective.

			Les médicaments en vente libre/vendus sans ordonnance.

			⮡ Over-the-counter (OTC est une abréviation fréquente) drugs.

			(LE) MÊME (QUE)

			[image: ]	the same as.

			[image: ]	Éviter les fautes telles que the same than, the same that.

			[image: ] À noter  same ne peut être précédé que de l’article défini the, jamais de a.

			
			Ex Ils étaient animés par un même idéal → They were moved by the same ideal.

			MESURE  [image: ]

			Deux traductions distinctes existent pour ce terme :

			• Au sens propre measurement [ˈmeʒəmənt]

			Ex Les géomètres n’ont pas encore pris toutes les mesures.

			⮡ The surveyors have not yet taken all the measurements.

			• Au sens figuré measure [ˈmeʒər]

			Ex Le gouvernement envisage (de prendre) de nouvelles mesures.

			⮡ The Government is considering (taking) new measures.

			[image: ]	éviter de prononcer la première syllabe [‘miː].

			[image: ] fait sur mesure se traduit par made-to-measure, tailored, customized, custom-made.

			[image: ] Voir aussi l’entrée unité.

			MICRO

			[image: ]	a micro. L’abréviation correspondant au français microphone est mike, homonyme du diminutif du prénom Michael [‘majkl].

			Équivalents du français micro-ordinateur : desktop (computer), home computer. Plus rarement microcomputer ou a pc (a personal computer) pour se distinguer d’un Mac.

			MINISTRE

			Minister (généralement orthographié avec une majuscule comme c’est l’usage pour tous les titres et fonctions) ne s’emploie qu’en anglais britannique ou par référence à d’autres pays. En américain, on emploie en général Secretary sauf par exemple dans des cas tels que the Attorney General, le ministre de la Justice ; the Surgeon General, le ministre de la Santé. 

			Même en GB des termes autres que Minister sont employés pour certains portefeuilles :

			Ex le ministre des Finances → the Chancellor of the Exchequer.

			le ministre de l’Intérieur → the Home Secretary.

			le ministre de la Justice → the Lord Chancellor.

			Au Royaume-Uni, le ministre des Affaires étrangères est couramment appelé Foreign Secretary. Son titre officiel est Secretary of State for Foreign, Commonwealth and Development Affairs. Son homologue américain est le (United States) Secretary of State.

			MONNAIE

			[image: ] Voir l’entrée money dans la partie Vocabulaire anglais.

			MOYEN (subst.)

			[image: ]	a means. Ce mot prend toujours un s, même au singulier.

			[image: ]	a mean est impossible.

			[image: ] À noter  L’expression the golden mean, the happy mean : le juste milieu, dans laquelle le substantif mean signifie moyenne et non moyen.

			[image: ] Voir mean (adj.) dans la partie Vocabulaire anglais.

			NAÎTRE

			[image: ]	to be born

			[image: ]	Éviter ici l’orthographe borne qui correspond au participe passé de to bear (prét. bore) : porter, supporter. 

			[image: ]	Surtout éviter « he is born » comme traduction du français il est né. Le seul temps possible est le prétérit.

			Ex [image: ] Il est né (à New York, en 1976, etc.) → he was born (in New York, in 1976, etc.).

			NOIR

			[image: ]	Lorsque cet adjectif substantivé s’applique aux Noirs américains, éviter de le traduire par negroes. En effet, ce terme, qui n’a jamais été péjoratif (au contraire de niggers : les nègres), est devenu désuet depuis les années 60 et a été remplacé par the blacks ou African Americans.

			Ex Cette musique est appréciée / connaît du succès chez les Noirs.

			⮡ This music is popular among blacks / black people.

			Les Noirs (américains) réclament davantage de mesures de promotion sociale et d’intégration en leur faveur.

			⮡	Black people / the blacks / black Americans / African Americans are pressing for more affirmative action.

			Hors des États-Unis, on trouve également l’euphémisme (moins précis du point de vue ethnique) colored people.

			En Afrique du Sud, le terme coloureds [ˈkʌlədz] désigne les métis, de souche indienne, asiatique, etc. ou issus de mélanges raciaux, par opposition aux Blancs et aux Noirs.

			Si marché noir se traduit par black market, [image: ] black work n’est pas l’équivalent du français travail au noir, auquel correspond l’expression moonlighting, moonlight work.

			Ex travailler au noir → to moonlight.

			un travailleur au noir → a moonlighter.

			[image: ] black labo(u)r désignerait la main-d’œuvre noire.

			NUISANCE

			[image: ] Voir cette entrée dans la partie Vocabulaire anglais.

			OCCIDENTAL

			L’adjectif occidental est rare en anglais.

			[image: ]	employer plutôt western (orthographié avec une minuscule).

			Ex les Amériques → the western hemisphere.

			les pays occidentaux → western countries.

			un western (cinéma) → a western (film / movie).

			OCCUPATION

			[image: ]	Ce terme peut être rendu par divers équivalents adaptés au contexte tels que business, work, activity, pursuit, hobby, pastime.

			Hormis les cas où ce terme est employé dans son sens propre, l’anglais occupation est un équivalent exact seulement dans l’acception militaire du terme (occupation de territoire).

			Ex pendant la période où il a occupé la maison → during his occupation of the house.

			sous l’occupation allemande → during the German occupation.

			Dans la plupart de ses emplois, occupation traduit le français profession (se reporter plus loin à cette entrée).

			OFFENSE

			[image: ] Voir cette entrée dans la partie Vocabulaire anglais.

			OFFRE

			[image: ]	offer

			Ex la loi de l’offre et de la demande → the law of supply and demand.

			⮡ [image: ] offer ne peut se substituer à supply dans cette expression.

			[image: ]	offrir qch à qn : to offer sb sth. Synonyme de to present sb with sth.

			Ex Je ne peux pas me l’offrir / me le permettre → I can’t afford it.

			Je ne peux pas me permettre d’acheter une nouvelle voiture

			⮡ I can’t afford to buy a new car.

			[image: ] I can’t offer it (to me) est impossible.

			ORGANISME

			[image: ]	Au sens d’organisation, institution, instance, il se traduit par organization ou body.

			Ex Une association est un organisme à but non lucratif.

			⮡ A society is a nonprofit (-seeking) organization.

			[image: ]	organism ne s’applique qu’à un organisme biologique, cellulaire.

			PANEL

			[image: ]	Se méfier de ce terme qui est devenu très fréquent en français au sens de palette, gamme.

			Il signifie : 

			1.	panneau. 

			2.	tableau (tableau de bord : instrument panel). 

			3.	un jury (et les membres qui le constituent). 

			4.	membres d’un groupe témoin (qui répondent à des questions) : groupe de spécialistes réunis sur un sujet d’où le sens de panel. À rapprocher de la locution task force qui désigne un groupe de travail (groupe d’experts de diverses spécialités assurant une mission ponctuelle).

			PAR

			• Lorsque cette préposition indique l’agent ou le moyen, elle se traduit par by (par le gouvernement, par mer : by the Government, by sea).

			• Lorsqu’elle indique le mouvement, elle se traduit par through ou across (par la porte, par la forêt : through the door, across the forest).

			[image: ]	by ne peut pas exprimer le mobile.

			Lorsqu’elle indique le mobile, elle se traduit par out of.

			Ex Ils ont fait cela par jalousie / par racisme → They did that out of envy / out of racism.

			PARKING

			[image: ]	En anglais, parking doit être considéré comme un faux-ami puisqu’il désigne uniquement l’action de garer un véhicule et non le parc de stationnement qui se dit parking lot ou car park.

			PARLER DE

			[image: ] Au sens figuré, ne pas dire this article talks about/ speaks of racism.

			Ex [image: ] Cet article parle / traite du racisme → This article deals with / is about racism

			To talk et to speak ne peuvent en principe s’employer que dans les cas où le sujet de ces verbes est un être ou un objet doué de parole.

			Ex l’horloge parlante → the talking clock.

			[image: ]	Veiller à ne pas confondre toutes les variantes possibles pour traduire ce verbe :

			Ex Il m’en a parlé → He told me / talked to me / spoke to me about it / mentioned it to me.

			Dans certains cas, même to say peut être un équivalent approprié :

			Ex Moins on en parle, mieux ça vaut → The less said about it, the better.

			PART (D’AUTRE PART)

			[image: ]	besides, moreover, furthermore (en outre); otherwise (par ailleurs).

			[image: ]	on the other side

			Ex d’une part… d’autre part → on (the) one hand… on the other hand.

			PASSER (UN EXAMEN)

			[image: ]	Passer, au sens de se présenter à un examen : to take an exam, to sit for an exam, to take a test.

			[image: ] to pass an exam signifie réussir un examen (to pass it successfully).

			Ex repasser un examen / une épreuve → to resit an exam / a test.

			échouer à un examen → to fail an exam.

			PARTICIPER À

			[image: ]	to participate in sth, to take part in sth.

			[image: ]	to participate to/at sth.

			PARTICULIER

			Ne pas confondre particular (synonyme specific) qui est généralement un équivalent correct de cet adjectif français et peculiar qui signifie très particulier, d’où : étrange, bizarre, curieux.

			Ex Je ne connais pas bien cet aspect particulier / précis de ce sujet.

			⮡ I am not familiar with this particular aspect of the subject.

			Je ne connaissais pas cet aspect curieux / bizarre du sujet.

			⮡ I was not familiar with this peculiar aspect of the subject

			[image: ]	un particulier : a private individual; an individual consumer / customer / citizen.

			Ex Ces produits intéressent les particuliers et non les acheteurs institutionnels.

			⮡ These products are designed for private customers, not for institutional buyers.

			[image: ] Voir l’entrée particulars dans la partie Vocabulaire anglais.

			PENSER À

			[image: ]	penser à qn / qch : to think of / about sb / sth.

			Privilégier l’emploi de of, mais ne pas ignorer about qui est également très fréquent.

			[image: ]	to think at, to think to sb / sth doivent être absolument évités.

			To think to oneself est possible au sens de se dire à soi- même, intérieurement.

			Ex Je me disais que vous pourriez venir pour le week-end.

			⮡ I was thinking to myself that you could come over for the weekend.

			Ça te tenterait d’aller au cinéma ?

			⮡ What do you think of going to the cinema ?

			Ça ne me dit pas grand-chose → I don’t think much of it.

			PERFORMANT

			[image: ]	high-performing, efficient

			[image: ] performing n’existe pas dans cette acception.

			Ex C’est une méthode très performante.

			⮡ This is a high-performing method / a highly efficient method.

			[image: ] À noter  les arts du spectacle : the performing arts.

			PERMETTRE

			Ne pas traduire systématiquement ce verbe par to permit dont la fréquence n’est pas aussi élevée que celle de son homologue français.

			Au sens d’autoriser, il peut être un équivalent convenable, en concurrence avec to allow ou to authorize.

			Ex Ils ne permettent pas à leurs enfants de fumer.

			⮡ They don’t allow / authorize / permit their children to smoke.

			[image: ]	Au sens de donner à qn la possibilité de faire qch, ne pas employer to permit.

			[image: ]	Utiliser to enable / to allow sb to do sth, to make it possible for sb to do sth.

			Ex Son expérience lui a permis d’obtenir cet emploi.

			⮡ His experience enabled him / allowed him / made it possible for him to secure the job.

			Son séjour en Allemagne lui a permis d’améliorer son accent.

			⮡ His stay in Germany helped him improve his accent.

			PERSONNEL

			Avant de traduire ce mot en anglais, il faut déterminer s’il s’agit de l’adjectif ou du substantif.

			• S’il s’agit de l’adjectif, peuvent lui correspondre (avec les mêmes nuances qui différencient le français « propre » de « personnel ») own ou personal [ˈpɜːsənl]. On dira ainsi : this is my own ou my personal car.

			Si l’on opte pour personal [image: ] veiller simplement à accentuer cet adjectif sur la première syllabe et à l’orthographier avec un seul n.

			• S’il s’agit du substantif, on peut hésiter entre deux traductions, staff et personnel [ˌpɜːsəˈnel], qui peuvent souvent s’employer indifféremment. Cependant, staff peut être utilisé tantôt avec son sens (militaire à l’origine) d’état-major, pour ne désigner que le personnel d’encadrement, tantôt (surtout en GB) dans son acception plus large pour s’étendre à l’ensemble du personnel d’une organisation, sans distinction hiérarchique. On dira ainsi :

			Ex Il ne fait plus partie de notre personnel → he is no longer on our staff.

			Le terme personnel (plus fréquent en américain) n’implique pas de nuance hiérarchique. Veiller à l’accentuer sur la dernière syllabe et à l’orthographier avec deux n.

			PÉTROLE

			[image: ]	petrol ne peut désigner que l’essence (au sens de carburant) en anglais britannique. En américain, on emploie gas.

			[image: ]	Dire plutôt oil ou petroleum qui est moins fréquent.

			Ex le (pétrole) brut → crude (oil).

			PHÉNOMÈNE

			[image: ]	phenomenon. Prononcer [fəˈnɒmɪnən].

			[image: ]	phenomenum n’existe pas.

			Ce mot d’origine grecque a un pluriel en a : phenomena, à rapprocher du couple criterion [kraɪˈtɪəriən], criteria : critère(s).

			PHOTOGRAPHE

			[image: ]	photographer [fəˈtɑːɡrəfər].

			A photograph [ˈfəʊtəɡrɑːf] désigne une photo(graphie). Ce terme s’abrège en photo et se trouve fréquemment remplacé par picture (parfois par snapshot : un instantané).

			[image: ] photography [fəˈtɒɡrəfi] désigne la photographie (l’art ou la technique).

			PLACE

			Ce mot se traduit assez rarement par l’anglais place qui, le plus souvent, signifie endroit. Choisir l’équivalent qui convient en fonction du contexte :

			Ex Si j’étais à ta place → If I were you… / If I were in your shoes (fam.)

			Il reste quatre places dans le prochain train.

			⮡ There are four seats left on the next train.

			Je n’aurai pas mes places (théâtre, avion) avant la semaine prochaine.

			⮡ I won’t get my tickets until next week.

			Il n’a pas assez de place dans son bureau.

			⮡ He doesn’t have enough room / space in his office.

			Les États-Unis occupent la première place dans ce domaine.

			⮡ The United States rank first in that field.

			la Place Rouge : ø Red Square (sans article).

			Il a trouvé une nouvelle place : He has found a new job.

			Le prix d’une place (train, bus, taxi) se traduit par the fare.

			Ex Les places sont moins chères pour les étudiants.

			⮡ The fare is cheaper / less expensive for students.

			POITRINE

			Ce mot a deux traductions selon qu’il s’applique à un homme ou à une femme.

			• Dans le premier cas, on emploie chest (terme qui désigne également un coffre, une armoire : a chest of drawers, une commode).

			• Dans le second, on emploie breast [brest]. [image: ] au pluriel, breasts : les seins.

			Lorsqu’il s’agit de poulet, par exemple, breast désigne le blanc (par opposition à leg, la cuisse).

			POSER

			Se traduit souvent par to put et to set, tous deux verbes irréguliers.

			[image: ]	Lorsqu’il signifie mettre par terre, étaler, placer en position couchée, veiller à bien employer to lay, laid, laid, à ne pas confondre avec to lie, lay, lain qui n’est pas un verbe de mouvement : être posé, couché, étendu.

			[image: ]	Dans l’expression poser un problème, utiliser this sets, poses, raises a problem : cela pose un problème. Ne pas confondre avec that settles the problem : cela règle le problème.

			PRÉCISER

			[image: ]	to specify, to stipulate, to clarify, to spell out.

			[image: ]	« to precise. » n’existe pas.

			Ex Certains points du rapport doivent être précisés.

			⮡ Some points in the report need to be clarified / specified.

			Dans son discours, le président a précisé son programme.

			⮡ In his address, the President spelled out his program(me).

			PRÉJUDICE

			[image: ]	damage, wrong.

			[image: ]	prejudice est un faux-ami signifiant préjugé. Synonyme bias [ˈbaɪəs].

			PREMIER

			Ne pas traduire systématiquement cet adjectif par first puisqu’il a d’autres équivalents souvent plus appropriés.

			Pour traduire une temporalité :

			• early renvoie à la première période, aux débuts, aux origines.

			Ex les premiers chrétiens → early Christians.

			les premiers colons → early settlers.

			un victorien de la première époque, un des premiers victoriens → an early Victorian.

			premier âge / bas âge / âge tendre → early age.

			• earlier renvoie à la première de deux périodes.

			Ex le premier stade de la maladie 

			(par rapport au second, au stade ultérieur de la maladie : the later stage)

			⮡ the earlier stage of the disease.

			• earliest renvoie à la plus ancienne période.

			Ex mes premiers / mes plus anciens souvenirs → my earliest recollections.

			• Premier opposé à dernier : former est le pronom qui répond à latter.

			Ex le(s) premier(s)… le(s) second(s) / le(s) dernier(s) → the former… the latter.

			Du point de vue syntaxique, éviter d’employer un ordre des mots trop souvent calqué sur le français :

			Ex [image: ] « the two first days », « the ten last years ».

			[image: ] the first two days, the last ten years.

			[image: ] Voir plus haut « dernier ».

			Dans un sens qualificatif :

			Ex de première qualité → prime (ou first) quality.

			le Premier ministre → the Prime Minister.

			les heures de grande audience (télé ou radio) → prime time.

			PRÈS DE

			[image: ]	near sans postposition ou bien suivi de to, plus rarement.

			Ex Il était assis près de la table / près de l’endroit où je travaillais.

			⮡ He was standing near the table / near to where I was working.

			Nous habitons près de chez eux → We live near (to) them.

			[image: ]	« near of. »

			Beside (à ne pas confondre avec besides : en outre) traduit également près de.

			Ex Elle était assise près de moi → she was sitting beside me.

			Lorsque l’on voudra insister sur la proximité, on dira next to ou close to : tout près.

			PRÉTENDRE

			[image: ]	to pretend ne peut être un équivalent de ce verbe que dans les contextes où il implique l’idée de faire semblant, feindre (attitude).

			[image: ]	to claim indique que des paroles sont mises en doute par un tiers ou avancées de façon péremptoire par celui qui les prononce.

			Ex Il joue au riche mais ses voisins prétendent qu’il a beaucoup de dettes.

			⮡ He pretends to be rich but his neighbours claim that he has got a lot of debts.

			Il prétend être capable de le faire.

			⮡ He claims that he is able to do it.

			Je revendique ce droit → I claim this right.

			[image: ] À noter  D’autres équivalents :

			Ex Il ne peut prétendre à cet emploi → He does not qualify for the job.

			Ils ne peuvent prétendre à de tels avantages.

			⮡ They are not entitled to / eligible for such benefits.

			PREUVE

			[image: ]	On a intérêt à réserver l’emploi de proof au singulier.

			Ex C’est la preuve que le document est un faux.

			⮡ This is proof that the document is a fake.

			[image: ]	Lorsqu’on a à traduire le pluriel preuves, il est préférable d’employer le collectif singulier evidence.

			Ex Les preuves sont convaincantes → The evidence is convincing.

			L’anglais proofs signifie des épreuves (d’imprimerie : printer’s proofs).

			PRÉVENIR

			[image: ] to prevent n’est un équivalent approprié de ce verbe que dans les contextes où il signifie empêcher, éviter.

			Ex empêcher qn (de faire qch) → to prevent sb (from doing sth).

			prévenir / éviter un accident / un malentendu / un scandale

			⮡ to prevent an accident / a misunderstanding / a scandal

			Mieux vaut prévenir que guérir.

			⮡ Prevention is better than cure ou A stitch in time saves nine. 

			(littéralement « Un point de couture à temps en évite neuf. »)

			Pour traduire avertir, annoncer, informer, on emploie to let sb know / to tell sb / to inform sb (about sth). Quand ce verbe implique une notion de danger ou de menace, il se traduit par to warn.

			[image: ] Voir plus haut avertir.

			PRIME

			[image: ]	a premium, a bonus.

			[image: ]	« a prime »

			[image: ] À noter  

			Ex Prime quality beef → du bœuf de première qualité

			At prime time (US) ≠ (GB) at peak viewing time (télé), at peak listening time (radio).

			PRODUCTEUR (subst.)

			[image: ]	producer, maker, manufacturer.

			Lorsque ce mot est employé comme adjectif, il se traduit par producing.

			Ex Les pays producteurs de pétrole → oil-producing countries.

			Les réalisateurs de films sont souvent aussi producteurs.

			⮡ Frequently, film directors/film makers are also producers.

			[image: ]	« productor » n’existe pas.

			PRODUIRE

			[image: ]	to produce, to make.

			[image: ]	« to product » est impossible.

			PRODUIT

			Ce mot a diverses traductions selon son sens. En principe :

			• product désigne un produit manufacturé.

			• produce désigne un produit naturel.

			• goods (normalement, utilisé seulement au pluriel) est un terme non marqué qui peut couvrir les emplois des deux substantifs précédents (= marchandises).

			• the proceeds s’applique au produit financier d’une transaction, d’une manifestation culturelle ou artistique.

			• yield, return désignent le produit, le rendement d’un investissement.

			PROFESSION

			[image: ]	L’anglais profession est le plus souvent un faux-ami qui s’applique spécifiquement aux professions libérales.

			[image: ]	Utiliser occupation (qui est donc lui-même un faux-ami) ou line qui est un équivalent idiomatique.

			Ex Quelle est votre profession ? → What’s your line (of business)?

			PROFITER (de qch)

			to profit / benefit from / by sth.

			Ce verbe a des équivalents différents selon son sens.

			• Mettre à profit :

			Ex Il va profiter de ses vacances aux États-Unis pour aller voir / rendre visite à Paul.

			⮡ He will take advantage of his holiday in the US to visit Paul.

			• Tirer profit :

			Ex Ses vacances aux États-Unis lui ont pleinement profité.

			⮡	He has derived the utmost benefit from / 
He has taken full advantage of his holiday in the US.

			• Apprécier, jouir de :

			Ex J’ai bien profité de mes vacances aux États-Unis.

			⮡ I fully enjoyed my vacation in the US.

			PROGRÈS (FAIRE DES)

			[image: ]	to improve, to make progress.

			[image: ]	« to make progresses » est impossible.

			Ex Il a fait des progrès en anglais → His English has improved.

			Par ailleurs, on évitera d’employer progress au pluriel pour lui préférer advances.

			Ex LE progrès scientifique → scientific progress.

			Mais LES progrès technologiques → technological advances.

			[image: ] À noter  Au sens de percée, avancée, on emploiera breakthrough (orthographié sans trait d’union).

			PROPOSER

			Éviter l’emploi systématique de to propose qui est, dans la pratique, moins employé que d’autres équivalents.

			[image: ]	to offer, to suggest.

			Ex Elle proposa de m’aider → She offered to help me.

			Il nous proposa de les rejoindre

			⮡ He suggested that we might join them. / He suggested joining them.

			To propose, sans complément d’objet direct, a le sens de faire une demande en mariage.

			Ex Je me souviens du jour où ton père m’a fait sa demande en mariage.

			⮡ I remember the day when your father proposed to me.

			PROPOSITION

			Éviter l’utilisation systématique de l’anglais proposition, qui a surtout le sens d’affaire ou de problème.

			Ex C’est une grosse affaire → It’s a big proposition.

			C’est une question difficile à résoudre / un problème embarrassant.

			⮡ It’s a tough proposition.

			une offre d’affaire / une offre commerciale → a business proposition.

			un marché (que l’on propose à qn) → a business offer.

			[image: ]	employer plutôt proposal, suggestion ou offer.

			RAPPELER

			En français, ce verbe a deux constructions différentes, auxquelles correspondent deux traductions distinctes.

			• se rappeler qch : to remember, to recall sth.

			• rappeler à qn de faire qch :

			– fait passé : to remind sb of (doing) sth.

			– action future : to remind sb to do sth.

			[image: ]	Ces deux constructions ne sont pas interchangeables et sont strictement conditionnées par le moment (passé ou futur) auquel se situe le fait ou l’action auxquels on fait référence.

			Ex Il m’a rappelé mon rendez-vous / il m’a fait penser à appeler John.

			⮡ He reminded me of my appointment / to call John.

			Cela me rappelle l’Espagne → This reminds me of Spain

			Il me rappelle son père → He reminds me of his father

			Rappelle-moi de lui téléphoner demain → Remind me to call her tomorrow

			(PAR) RAPPORT (À)

			Des erreurs résultent fréquemment de la confusion entre les nombreux équivalents anglais de cette locution.

			• Au sens de vis-à-vis, à l’égard de, on emploie with regard to, with respect to, in relation to, vis-à-vis.

			Ex La politique de la France par rapport aux / sous le rapport des / droits de l’homme.

			⮡ France’s policy with regard to / with respect to / in relation to human rights.

			• In relation to sert aussi à traduire la locution en fonction de.

			• Lorsque l’expression sert à établir une comparaison, on emploie (as) compared with, in comparison with.

			Ex Les résultats sont plutôt satisfaisants par rapport à l’an dernier.

			⮡	The results are fairly good compared with / in comparison with / as compared to last year(’s).

			• Over, against, versus sont également des équivalents très fréquents dans cette acception.

			Ex par rapport au mois dernier → over / against last month.

			Nos ventes atteignent un montant global de $ 15 millions par rapport à / contre $ 12 millions pour l’an dernier.

			⮡ Our sales total $15 million versus / against $12 million for last year.

			la valeur de l’euro par rapport au dollar → the value of the euro against the dollar.

			[image: ]	Ne pas confondre in regard to : en ce qui concerne, par rapport à et as regards : en ce qui concerne, pour ce qui est de. Il s’agit, dans ce dernier cas, du verbe to regard (d’où l’s de troisième personne du singulier) ; as regards a la même construction et le même sens que as concerns.

			(SE) RENCONTRER

			[image: ]	to meet

			Ex Ils se sont rencontrés en Grèce (alors qu’ils étaient en vacances).

			⮡ They met in Greece (while they were on holiday).

			[image: ] « They met themselves / each other. »

			[image: ]	to meet est un verbe qui n’est ni réfléchi ni réciproque. Bien plus souvent que le français rencontrer, to meet n’implique pas simplement une rencontre fortuite (ils se sont rencontrés dans l’autobus : they met on the bus). Il est fréquemment employé (souvent avec first en fonction d’adverbe pour souligner la première rencontre) au sens de faire connaissance, se connaître.

			Ex Ils se sont connus / ils firent connaissance à Londres pendant la guerre.

			⮡ They (first) met in London during the war.

			Cette même phrase française pourrait également se traduire par :

			⮡ They became acquainted 

			⮡ ou (plus familièrement) They got to know each other in London.

			[image: ]	« they knew each other… » serait une traduction erronée puisque cette expression signifie ils se connaissaient…

			To meet est d’un emploi idiomatique dans de nombreuses expressions de très grande fréquence :

			Ex Connaissez-vous Mme. Thomson ? Have you met Mrs. Thomson ?

			Je vous présente Mme. Thomson → Meet Mrs. Thomson (this is Mrs. Thomson)

			J’irai te chercher à la gare → I’ll meet (= fetch) you at the station.

			Rendez-vous à la gare / à 5 heures → Meet you at the station / at 5.

			RENSEIGNEMENT

			[image: ]	information est un collectif singulier qui ne prend jamais d’s et qui traduit aussi bien l’information que les renseignements.

			Ex Un renseignement → a piece of information

			Les informations (radio, télé) → (radio, TV) news.

			Au sens de service de renseignements (Deuxième Bureau, espionnage, etc.), employer intelligence, qui est aussi un collectif singulier.

			[image: ] Voir également particulars (qui signifie renseignements détaillés) dans la partie Vocabulaire anglais.

			RENTABLE

			Éviter d’employer rentable qui est assez rare en anglais et qui n’a que le sens de louable (appliqué à un local que l’on peut louer).

			[image: ]	profitable

			Pour traduire le substantif rentabilité, employer profitability.

			Autres traductions possibles :

			Ex C’est une affaire rentable → This is a money-making business.

			Ce projet n’est pas rentable → This is not an economical project.

			REPRISE

			Ne pas confondre les différents emplois du français reprise :

			• Resumption ne s’applique qu’à une activité volontaire qui a été interrompue.

			Ex the resumption of work / of talks / negotiations.

			⮡ la reprise du travail / des négociations.

			• Dans l’acception économique du terme, on peut choisir un équivalent dans une très longue liste de synonymes dont les plus fréquents sont : recovery, revival, rebound, rally, upturn, etc.

			• Lorsqu’il s’agit de la reprise d’un film ou d’une émission télévisée, on dira a rerun.

			• À la reprise d’une voiture (par un garagiste), correspond l’anglais trade-in.

			RÉSUMER

			[image: ]	to resume est un faux-ami qui signifie reprendre (une activité interrompue).

			[image: ]	to sum up, to summarise / (US) to summarize.

			[image: ]	un résumé : a summary

			Le terme anglais résumé [rezjuːmeɪ] désigne un curriculum vitae, un C.V.

			Ex Faire un résumé → to make (et non to do) a summary.

			Pour nous résumer / en résumé → in brief / to make a long story short.

			RESPONSABLE de qch

			[image: ]	responsible for sth

			[image: ]	« responsable of sth »

			[image: ] Attention à l’orthographe du suffixe -ible et non -able ainsi qu’à l’emploi de la bonne préposition.

			[image: ]	to be responsible for sth, to be in charge of sth, la seconde expression désignant une responsabilité fonctionnelle ou technique.

			Ex Elle est responsable des ventes

			⮡ She is responsible for sales / She is in charge of sales ou she is the sales manager.

			Il est responsable de l’accident → He is responsible for ou he is to blame for the accident.

			[image: ]	« the responsibles » est impossible.

			[image: ]	les responsables se traduit par (the) officials / authorities.

			Ex Les responsables doivent se réunir à Bruxelles.

			⮡ The officials / authorities are due to meet in Brussels.

			Cette expression peut avoir des équivalents tels que : the people / those in charge; the people / those responsible for sth.

			Ex Les responsables du projet → the people in charge of / those responsible for the project.

			Les responsables de l’accident → the people / those responsible for the accident.

			Liable for sth implique une responsabilité civile / financière.

			Ex Il est responsable en cas de dommage / de dettes de l’entreprise.

			⮡ He is liable for the damage / for the debts of the firm.

			Je suis responsable en cas d’accident → I’m liable if there is an accident.

			RÉUSSIR (À FAIRE qch)

			Ne pas confondre les deux constructions différentes selon le verbe choisi pour traduire cette expression.

			[image: ]	to succeed in doing sth

			[image: ]	to manage to do sth.

			RICHE

			[image: ] Lorsque cet adjectif est substantivé, c’est un collectif singulier qui ne prend jamais d’s.

			Ex les riches → the rich/rich people.

			Au pluriel, il a un sens différent :

			Ex les / des richesses → the riches / riches = wealth, resources.

			SALAIRE

			Avant de traduire ce mot, distinguer entre wages (le plus souvent au pluriel) et salary. En schématisant, le premier intéresse les blue-collars (les « cols bleus », les ouvriers : l’usine) : le second les white collars (les « cols blancs », les employés de bureaux et les cadres).

			En outre, les wages (comme les « gages » autrefois en France) sont encore parfois calculés et payés à la semaine, tandis que les salaires sont évalués annuellement et versés mensuellement.

			Ex Toucher un salaire → to draw / to get / to receive wages / a salary.

			Les deux termes sont employés conjointement lorsque salaires s’applique aux deux catégories de personnel :

			Ex Les salaires seront augmentés de 1,2 %. → Wages and salaries will be raised by 1.2%.

			Dans les expressions composées, c’est wage, alors invariable, qui l’emporte :

			Ex augmentation de salaire → wage increase.

			salariés → wage earners.

			blocage des salaires→ wage freeze.

			SANS

			Veiller à toujours employer (à la différence du français) l’article indéfini après without, lorsque cette préposition est suivie d’un singulier dénombrable.

			Ex Il est sorti sans chapeau → He left without a hat.

			⮡ [image: ] « he left without hat » est impossible.

			[image: ] À noter  L’article ne s’emploie pas avec les indénombrables : sans argent, without money, ou bien without any money.

			Dans certains contextes, penser à utiliser une tournure assez fréquente, bien qu’elle puisse paraître inattendue ou compliquée : if it were not for…

			Ex Sans le SIDA, la recherche médicale n’aurait pas réussi de telles percées.

			⮡ If it weren’t for AIDS, medical research would not have made such breakthroughs.

			Sans Paul, je n’aurais pas pu terminer mon travail.

			⮡ If it weren’t for Paul, I would not have been able to finish my work.

			SCIENTIFIQUE (subst.)

			[image: ]	un scientifique : a scientist.

			[image: ]	« a scientific » est impossible car ce terme ne peut être qu’adjectif.

			Ex un rapport scientifique → a scientific report / a science report.

			SCOLAIRE

			[image: ]	school ou academic.

			Ex année scolaire → school / academic year.

			livres scolaires → school books / text books.

			établissement scolaire → educational institution.

			[image: ]	ne pas traduire ce terme par scholar qui n’est pas un adjectif mais un substantif signifiant (un) savant, (un) érudit, (un) homme / (une) femme de lettres.

			[image: ] Voir scholarly dans la partie Vocabulaire anglais.

			SÉCHERESSE

			Dryness ne suggère que le caractère sec de qch

			[image: ]	Lorsqu’il désigne un phénomène naturel, climatique, ce mot se traduit par drought [draʊt].

			Ex Certaines régions d’Éthiopie ont été durement touchées par la sécheresse.

			⮡ Some parts of Ethiopia have been hard hit by the drought.

			J’ai été choqué par la dureté de sa remarque.

			⮡ I was shocked by the dryness of his remark.

			SENSÉ

			Ne pas confondre les deux adjectifs anglais sensitive : sensible avec sensible : sensé, raisonnable.

			Insensé : mad / insane / foolish / senseless / nonsensical.

			[image: ]	sensed n’est que le participe passé de to sense : sentir (intuitivement), pressentir.

			SENSIBLE

			[image: ]	sensible est un faux-ami qui signifie sensé, raisonnable.

			[image: ]	À l’adjectif français sensible correspondent plusieurs équivalents selon le sens :

			Ex Toucher la corde sensible → to touch the sensitive chord.

			Elle est sensible au froid. / Elle est frileuse → She is sensitive to (the) cold.

			L’opinion publique est très sensible sur cette question.

			⮡ Public opinion is very sensitive on the matter.

			Un certain changement est sensible / perceptible dans la nouvelle loi.

			⮡ Some change can be felt in the new law.

			Il y a eu une augmentation sensible au cours des derniers mois.

			⮡ There has been a significant / sharp / major increase in the last few months.

			Faire des progrès sensibles → to make considerable progress.

			SÉRIE

			Ce mot se traduit par series [ˈsɪəriːz], qui prend toujours un s, même au singulier.

			[image: ]	« a serie » est donc impossible. Une série télévisée se dit a TV series.

			Péjorativement, on emploie la locution a soap opera. Le recours au mot soap s’explique par le fait que ces émissions de mauvaise qualité, à la recherche de larges audiences, étaient à l’origine financées par des marques de produits détergents.

			SEUL

			Lorsqu’il précède un nom, cet adjectif se traduit le plus souvent par only.

			Ex C’est la seule solution → This is the only solution.

			un(e) seul(e) se traduit par only one ou a single.

			Ex Il n’y a qu’une seule solution → There is only one solution / a single solution.

			Elle n’a pas posé une seule question → She didn’t ask a single question.

			Dans les autres cas, on emploie alone, by oneself, lonely.

			Ex Vous êtes le seul qui puissiez m’aider → You alone can help me.

			Je vais voyager (tout/e) seul/e → I’ll travel alone / by myself / on my own.

			Elle l’a fait toute seule → She did it by herself.

			[image: ] À distinguer de :

			Ex Elle se sent très seule à Paris → She feels very lonely in Paris.

			[image: ] alone, qui indique une solitude plus physique que morale, est ici impossible.

			À signaler d’autres équivalents :

			Ex Cette seule pensée me fait frémir

			⮡ The bare / mere / sheer / very thought frightens me. 

			⮡ Ou encore The thought alone frightens me.

			[image: ] Voir l’entrée unique plus bas.

			SHORT

			Ce mot ne se traduit jamais par short au singulier mais par (a pair of) shorts, qui peut également désigner un slip (d’homme) en américain.

			[image: ] Voir slip plus bas.

			SIMPLE

			Cet adjectif a plusieurs équivalents anglais correspondant à ses différentes acceptions :

			Ex C’est un problème très simple → This is a very simple problem.

			Nous prendrons un aller simple → We’ll take a single / a one-way ticket.

			Il a réservé une chambre simple et non une double.

			⮡ He booked a single, not a twin bedroom.

			Ils mangent une nourriture simple → They eat plain food.

			La simple idée de l’appeler me fait peur → The mere idea of calling him scares me.

			Les adverbes correspondants sont simply, plainly et merely.

			SLIP

			[image: ]	Éviter d’employer le mot slip puisqu’il signifie le plus souvent jupon, combinaison (de femme) ou bien lapsus (a slip of the tongue). Il a aussi le sens de bordereau, reçu, ticket.

			[image: ]	Pour traduire le mot slip :

			– [pour hommes] GB : underpants, briefs. US : shorts, boxer shorts, jockey shorts, underwear, (fam.) undies.

			– [pour femmes] GB : pants; knickers. US : panties ; (fam.) undies.

			– [enfants] : underpants.

			– Un slip de bain : swimming trunks, bathing suit, swimsuit.

			SMS

			Cette abréviation (de Short Message System) peut se traduire exactement comme en français : an SMS ou bien par a text message qui correspond à un texto.

			Ex envoyer un SMS → to send an SMS/a text message.

			Elle m’a répondu par SMS/en m’envoyant un texto → She texted me back.

			SOCIAL

			La traduction de cet adjectif est souvent délicate, en raison de la diversité des équivalents qu’il peut avoir en anglais.

			social peut signifier « qui a trait à la vie en société / à la vie d’une communauté / d’un groupe » :

			Ex la vie en société → social life.

			N.B. Dans cette acception, les spécialistes des sciences sociales - social science(s) - préfèrent l’adjectif societal qui est moins ambigu.

			Social relations désigne les relations sociales au sens de « relations au sein de la société / relations privées / mondaines / non professionnelles ».

			[image: ]	Lorsque l’expression relations sociales s’applique aux rapports entre employés d’une même entreprise ou entre partenaires sociaux, on doit obligatoirement employer industrial relations ou labour relations qui se distinguent de public relations (abrégées en P.R.) : relations publiques.

			L’équation « social = social » est justifiée dans le cas de : sécurité sociale : social security ou assurance sociale : social insurance.

			L’expression agitation sociale peut avoir deux équivalents :

			• social turmoil (le mouvement est profond et s’étend à l’ensemble de la société)

			• labour unrest (il est limité aux travailleurs).

			De même, dans l’acception syndicale de l’expression, au français conflit social correspond industrial dispute ou labour conflict.

			• Le terme welfare est spécialisé dans le sens d’affaires sociales.

			Ex ministre des affaires sociales → Welfare Minister.

			travailleur social → welfare worker / social worker (US).

			recevoir une aide sociale → to be on welfare.

			l’État-providence → the Welfare state.

			• D’autres équivalents sont possibles dans la langue économique :

			Ex siège social → head office / headquarters / registered office.

			raison sociale → style (of a firm) / corporate name.

			N.B. corporate [ˈkɔ:pərət] est très fréquent comme équivalent de la locution « des entreprises » ou « d’entreprise ».

			Ex gestion des entreprises → corporate management.

			culture d’entreprise → corporate culture.

			impôt sur les sociétés → corporate tax.

			SOCIÉTÉ

			Dans son acception commerciale, les équivalents les plus fréquents du français société sont company (corporation remplace très fréquemment ce terme en américain), firm, concern, enterprise.

			Ex Il travaille dans une importante société :

			⮡ [image: ] He works with a major company.

			⮡ [image: ] « He works in an important society. »

			[image: ] À noter  en passant la préférence de l’anglais pour la préposition with, in étant employé surtout pour indiquer le lieu.

			[image: ] Par ailleurs, voir sous l’entrée important les divers équivalents de cet adjectif.

			Dans la langue commerciale, éviter l’emploi de society, puisque ce terme ne peut s’appliquer qu’à une association ou à un organisme à but non lucratif. Dans ce domaine, les coopératives constituent un des rares cas (qui ne fait d’ailleurs pas exception à ce principe) où society est employé.

			Ex Une société coopérative est un organisme à but non lucratif dont les bénéfices éventuels sont réinvestis au profit de ses adhérents.

			⮡	A cooperative society is a non profit(-seeking) organisation whose profits, if any, are reinvested for the benefit of its members.

			Dans son sens courant, society est évidemment la traduction qui convient dans tous les cas (la société de consommation : the consumer society), mis à part certaines expressions.

			Ex La drogue est devenue un problème de société.

			⮡ Drug addiction has become a social problem. Éventuellement a societal problem. 

			[image: ] Voir l’entrée « SOCIAL »

			SUJET

			Le plus souvent, ce terme a pour équivalent subject ou topic.

			Par un glissement de sens assez récent en français, il s’est substitué au mot problème.

			C’est un vrai sujet se traduirait ainsi par It’s a major problem/It’s an important issue.

			SURNOM

			[image: ]	Veiller à ne pas traduire ce terme en faisant un calque de surname qui signifie nom de famille, patronyme.

			Au français surnom correspond l’anglais nickname.

			SOLIDE

			Bien que l’anglais solid puisse, dans certains cas, être admis comme équivalent de cet adjectif français, on lui préférera généralement d’autres traductions, d’autant que solid peut être un faux-ami qui a le sens de massif (or massif : solid gold).

			• Pour traduire : Cette société est financièrement solide, on dira : this firm is financially strong / reliable / sound / healthy, plutôt que solid.

			• Par contre : the firm enjoyed two years of solid growth signifie que l’entreprise a connu deux années de croissance ininterrompue.

			SOUFFRIR (de qch)

			[image: ]	to suffer from sth.

			[image: ]	« to suffer of sth »

			Ex Le pays souffre du chômage → The country suffers from / is plagued by unemployment.

			[image: ] Voir également to suffer dans la partie Vocabulaire anglais.

			SOUFFRIR (qch ou qn)

			[image: ]	Attention à l’emploi de ce verbe à la forme négative.

			Ex [image: ] Je ne peux pas souffrir / supporter une telle chaleur → I can’t stand such heat.

			Je ne peux pas le souffrir, le supporter :

			⮡ [image: ] I can’t stand / bear him / put up with him.

			⮡ [image: ] « I can’t suffer such a heat »; « I can’t suffer him. »

			STAGE

			[image: ]	a training period, a training program(me), a traineeship (US), an internship (US).

			Ex un stage de préemploi, un période d’essai → a probation.

			faire / effectuer un stage → to complete a training period.

			un stagiaire → a trainee, (US) an intern.

			[image: ]	a stage signifie une étape, un stade (synonymes : a step, a phase).

			STATION

			L’anglais station (en dehors des contextes où il signifie position, emplacement, poste) désigne le plus souvent la gare.

			Ex [image: ] station de sports d’hiver → ski / winter resort.

			station balnéaire → seaside resort.

			station thermale → spa / health resort.

			STATUE

			[image: ]	a statue [ [ˈstætjuː] ou [ˈstætʃuː] a le même sens que son homologue français.

			[image: ]	a statute, qui a un autre sens. 

			[image: ] Voir entrée suivante. Voir également statute dans la partie Vocabulaire anglais.

			STATUT(S)

			Au singulier :

			[image: ]	status [‘stɛɪtəs] (GB), [‘stædəs] (US).

			Ex le statut social → social status.

			le statut de la fonction publique

			⮡ the status of civil servants (government workers, en américain).

			un symbole de statut social → a status symbol.

			[image: ]	statute : ce mot a le sens de décret, ordonnance.

			Ex le droit écrit → statute law.

			Au pluriel :

			Ex [image: ] les statuts d’une société

			⮡ the articles (of association) of a company / the
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